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Комплект поставки EVO 360 PROFESSIONAL

1. Ротационный лазерный нивелир EVO 360 PROFESSIONAL

2. Зарядный кабель

3. Аккумуляторный элемент питания 18650

4. Зарядное устройство

5. Вилка шнура питания

6. Приемник REC RRD2

7. Крепежная струбцина REC RRD2

8. Чемодан для транспортировки

7.
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Компоненты прибора, элементы индикации и управления

 1. Выходное отверстие лазерного луча

 2. Индикатор состояния нивелирования

 3. Индикатор состояния / напряжения батареи

 4. Кнопка >ON/OFF<

 5. Крышка батарейного отсека

 6. Штативное крепление 5/8"
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Руководство по применению 

Ротационный лазерный нивелир EVO 360 PROFESSIONAL 

(оригинальная редакция)

О данном руководстве
Поздравляем с приобретением нового прибора EVO 360 PROFESSIONAL! Вы приобрели измери-

тельный прибор компании SOLA, который облегчит вашу работу и сделает ее более быстрой и 

точной.

Для того чтобы использовать все функции данного прибора и обеспечить его безопасную эксплуа-

тацию, необходимо соблюдать следующие указания:

 • Прочитайте данное руководство перед вводом прибора в эксплуатацию.

 • Всегда храните данное руководство рядом с прибором.

 • Передавайте прибор другим лицам только вместе с руководством по применению.

 • Не допускайте ухудшения читаемости предусмотренных табличек с предупреждающими   

 надписями.

Содержание
 1. Общие указания

 2. Описание

 3. Технические характеристики

 4. Указания по технике безопасности

 5. Безопасность / классификация лазера

 6. Ввод в эксплуатацию

 7. Управление

 8. Проверка точности нивелирования

 9. Обслуживание, хранение и транспортировка

 10. Комплект поставки и принадлежности

 11. Диагностика неисправностей

 12. Утилизация

 13. Гарантия производителя

 14. Заявление о соответствии нормам ЕС
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1.1 Сигнальные слова и их значение

ОПАСНОСТЬ!

Предупреждает о непосредственной опасности, 

которая ведет к тяжелым травмам или смерти.

ОСТОРОЖНО!

Предупреждает о потенциально опасной 

ситуации, которая может привести к тяжелым 

травмам или смерти.

ВНИМАНИЕ!

Предупреждает о потенциально опасной 

ситуации, которая может привести к легким 

травмам или материальному ущербу.

ПРИМЕЧАНИЕ

Указания по применению и другая полезная 

информация.

1.2 Пиктограммы и другие указания

1.2.1 Предупреждающий знак

Общее предупреждение об 

опасности

1. Общие указания

1.2.2 Условные обозначения

Перед использованием прибора 

прочесть руководство по 

применению

Не выбрасывать элементы 

питания и приборы вместе 

с бытовым мусором

Не бросать элементы питания 

в огонь

Табличка с предупредитель-

ной надписью на упаковке с 

литий-ионным аккумулятором

Не допускать нагрева свыше 

60 °C

Лазерное устройство класса 2

Не направлять лазерный луч 

в глаза!
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2.1 Компоненты прибора, элементы индикации и управления

 1. Выходное отверстие лазерного луча

 2. Индикатор состояния нивелирования

 3. Индикатор состояния / напряжения батареи

 4. Кнопка >ON/OFF<

 5. Крышка батарейного отсека

 6. Штативное крепление 5/8"

2.2 Надлежащее применение

Прибор EVO 360 представляет собой простой в использовании, самонивелирующийся лазерный 

уровень, в сочетании с приемником позволяющий осуществлять точные измерения по горизонта-

ли и вертикали силами одного или нескольких человек. Дальность распознавания лазерных линий 

зависит от условий окружающей среды. В условиях низкой освещенности или на больших рассто-

яниях для локализации лазерных линий можно использовать приемник. Следуйте указаниям этого 

руководства по применению. Данный прибор и его принадлежности могут представлять опасность 

в случае их использования не прошедшими инструктаж лицами, ненадлежащим образом или не 

по назначению.

2. Описание
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3. Технические характеристики

Рабочий диапазон*

- лазерная линия r = 20 м*

- приемник r = 300 м*

Макс. допускаемая погрешность изме-

рения

- лазерная линия ± 0,1 мм/м

Скорость вращения 600 об/мин

Диапазон нивелирования (типичный) ± 5°

Время нивелирования (максимальное) ≤ 25 с

Электропитание 2 литий-ионных аккумулятора 3,6 В (3450 мА·ч)

Продолжительность работы (при 20 °C) 40 ч

Допустимые температуры

Рабочая температура -10 ...+50 °C

Температура хранения -20 ...+60 °C

Лазерные диоды 635–650 нм < 1 мВт

Класс лазера 2M, DIN EN 60825-1:2014+A1:2017

Штативное крепление 5/8"

Степень защиты IP 66

Масса без элементов питания 1600 г

Размеры 179 x 143 x 211 мм

*… в зависимости от условий окружающей среды в месте работы. | Компания оставляет за собой право на внесение изменений 

(в чертежи, описания и технические данные).
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4. Указания по технике безопасности

4.1 Распределение ответственности

4.1.1 Производитель

Компания SOLA несет ответственность за безупречную с точки зрения техники безопасности 

поставку изделия, включая руководство по применению и оригинальные принадлежности.

4.1.2 Эксплуатирующая сторона

Эксплуатирующая сторона несет ответственность за надлежащее применение изде-

лия, привлечение подходящего персонала и его инструктаж, а также за безопасную 

эксплуатацию изделия.

 Эксплуатирующая сторона понимает информацию о безопасности, указанную на  

 изделии, и инструкции, которые содержатся в руководстве по эксплуатации.

  Эксплуатирующая сторона должна соблюдать местные и корпоративные правила, касающиеся 

безопасности и предотвращения несчастных случаев, а также нормативные акты по охране 

труда.

  Эксплуатирующая сторона должна немедленно уведомить компанию SOLA, если в изделии или в 

результате его применения возникли дефекты, ставящие под угрозу безопасность эксплуатации.

  При обнаружении дефектов эксплуатирующая сторона обязана вывести изделие из эксплуата-

ции и передать его для проведения квалифицированного ремонта.

4.2 Ненадлежащее использование

 Использование прибора и принадлежностей без инструктажа.

 Использование принадлежностей или дополнительных устройств других производителей.

 Использование вне установленных границ применения (см. гл. 3 / Технические характеристики).

  Использование при резких изменениях температуры без достаточной адаптации к 

 окружающим условиям.

  Отключение защитных устройств и снятие указательных и предупреждающих табличек.

 Несанкционированное открытие прибора.

 Внесение модификаций или конструктивных изменений в устройство и принадлежности.

 Намеренное ослепление третьих лиц.

 Недостаточное ограждение места применения.

4.3 Границы применения

EVO 360 пригоден для использования в местах постоянного проживания людей. 

 Это изделие не разрешается использовать во взрывоопасных и агрессивных средах.
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4.4 Опасности в процессе использования

4.4.1 Общие указания 

ОСТОРОЖНО!

Отсутствие или неполнота инструкций могут привести к ненадлежащему или непра-

вильному использованию. Это может стать причиной несчастных случаев с серьезным 

ущербом для людей, имущества и окружающей среды.

 Соблюдайте правила техники безопасности, установленные производителем, а также указания  

 эксплуатирующей организации. 

 Держите прибор и принадлежности в недоступном для детей месте. 

ОСТОРОЖНО!

Ослепление лазерным излучением может стать косвенной причиной серьезных аварий, 

особенно в случае лиц, управляющих транспортными средствами или обслуживающих 

механизмы. Не направлять лазерный луч в глаза!

 Не настраивайте лазерный луч/уровень на высоте глаз, не направляйте луч в сторону людей.

ВНИМАНИЕ!

Длительное хранение, транспортировка, опрокидывание или другие механические 

воздействия могут приводить к ошибочным результатам при использовании прибора. 

Проверьте прибор на наличие повреждений перед использованием. Не используйте 

поврежденное оборудование. 

 Ремонт прибора должен осуществляться только через компанию SOLA.

  Перед использованием прибора проверьте его точность (см. гл. 8 / Проверка точности).

4.4.2 Зарядное устройство, элементы питания, аккумуляторы

ОПАСНОСТЬ!

Опасность для жизни в результате удара током!

 Ни в коем случае не вскрывайте зарядные устройства для литий-ионных аккумуляторов и   

 зарядные станции SOLA.

 Перед началом работ в опасных зонах, рядом с электрооборудованием и в других аналогичных 

ситуациях необходимо согласовать это с местными официальными органами, отвечающими за 

безопасность, или с экспертами по технике безопасности.
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ОПАСНОСТЬ!

Механическое повреждение может привести к утечке, пожару или взрыву элементов 

питания, а также вызвать выброс токсичных веществ.

 Запрещается вскрывать элементы питания, а также подвергать их механическому воздействию.

 Не используйте поврежденные аккумуляторы, зарядные устройства и зарядные станции. 

 Ремонт прибора должен осуществляться только через компанию SOLA.

ОСТОРОЖНО!

Высокая температура окружающей среды и погружение в жидкость могут привести  

к утечке, пожару, взрыву элементов питания или выбросу токсичных веществ.

 Не допускайте механического воздействия на элементы питания при транспортировке.

 Не храните литий-ионные аккумуляторы на солнце, около источников тепла или за стеклом.

 Не перегревайте элементы питания и не подвергайте их воздействию огня.

 Не допускайте попадания влаги в элементы питания.

  Не используйте поврежденные элементы питания. Осуществляйте утилизацию надлежащим 

образом (см. гл. 12 / Утилизация).

ОСТОРОЖНО!

При коротком замыкании или ненадлежащем использовании элементы питания могут 

перегреться и стать причиной травм или возникновения пожара.

 Не перевозите и не храните элементы питания в карманах одежды.

  Не допускайте контакта элементов питания с драгоценностями, ключами или другими электро-

проводящими предметами. 

 Не заряжайте элементы питания.

 Не допускайте разрядки элементов питания во время короткого замыкания.

 Не впаивайте элементов питания в устройство.

  Не используйте вместе отслужившие и новые элементы питания и не используйте элементы 

питания от разных производителей или различного типа.

ОСТОРОЖНО!

Использование зарядных устройств других производителей может привести к поврежде-

нию литий-ионных аккумуляторов. Это, в свою очередь, создает опасность возникнове-

ния пожара или взрыва.

  Используйте зарядные устройства для литий-ионных аккумуляторов и зарядные станции только 

в сухом месте и не допускайте контакта с жидкостями.
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ОСТОРОЖНО!

При неправильной утилизации можно серьезно травмировать себя и окружающих, а так-

же вызвать загрязнение окружающей среды. При сжигании пластмассовых компонентов 

образуются токсичные газы, которые могут привести к заболеванию. Если элементы 

питания повреждены или перегреты, то они могут взорваться и, таким образом, вызвать 

отравление, термические/химические ожоги или загрязнение окружающей среды. 

Необдуманная утилизация может привести к злоупотреблению продуктом посторонними 

лицами. 

  Запрещается утилизировать изделие вместе с бытовыми отходами. Прибор и принадлежности 

подлежат утилизации надлежащим образом (см. гл. 12 / Утилизация).

 Всегда держите изделие в месте недоступном для посторонних лиц, особенно детей.

4.5 Электромагнитная совместимость (ЭМС)

Электромагнитная совместимость — это способность изделий корректно функционировать в 

среде с электромагнитным излучением и электростатическими разрядами, не вызывая электро-

магнитных помех для других устройств.

4.5.1 Создание помех для другого оборудования из-за EVO 360

Несмотря на то что изделия отвечают строгим требованиям соответствующих директив и 

стандартов, компания SOLA не может полностью исключить возможность возникновения помех 

для работы других устройств (например, при использовании изделия в сочетании с устройствами 

сторонних производителей, такими как полевые и персональные компьютеры, радиоприборы, 

мобильные телефоны, различные кабели или внешние элементы питания).

  При использовании компьютеров и радиооборудования обязательно ознакомьтесь с указанной 

производителем информацией об электромагнитной совместимости.

 Используйте только оригинальные оборудование и принадлежности SOLA.

4.5.2 Помехи для работы EVO 360 от других устройств

Несмотря на то что изделие соответствует строгим требованиям соответствующих директив и 

стандартов, SOLA не может полностью исключить возможность искажения результатов измерения 

из-за интенсивного электромагнитного излучения рядом с радиопередатчиками, радиотелефона-

ми, дизель-генераторами и другими источниками помех.

  При выполнении измерений в таких условиях следует контролировать достоверность результа-

тов измерений.

 Используйте только оригинальные принадлежности SOLA.
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5. Безопасность / классификация лазера

Лазер соответствует классу 2M (2M, DIN EN 60825-1:2014+A1:2017).

Класс лазера 2-2M:

При использовании лазерных устройств класса 2-2M глаз защищен мигательным рефлексом и/

или реакцией отвращения от случайного и кратковременного воздействия.

    

ОСТОРОЖНО!

Прямое попадание лазерного луча в глаза через оптические устройства (например, 

бинокли или телескопы) может быть опасным для зрения.

ВНИМАНИЕ!

Попадание лазерного луча в глаза может быть опасным.

 Не направлять лазерный луч в глаза!

 Не направляйте лазерный луч на других людей!

Таблички на корпусе прибора:

Расположение фирменной таблички см. на странице обложки.

 Не удаляйте фирменную табличку!

2014

650635
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6. Ввод в эксплуатацию
 

1. Полностью зарядить аккумулятор с помощью зарядного устройства.

2. Открыть крышку батарейного отсека.

3. Правильно вставить аккумулятор в отсек.

4. Закрыть крышку батарейного отсека.

5. Напряжение прибора непрерывно контролируется. В случае падения остаточной емкости ниже 

уровня 3,4 В лазерный нивелир переключается в режим пониженного энергопотребления, но 

продолжает функционировать:

 если устройство находится в состоянии самонивелирования, одновременно мигают красный /  

 зеленый светодиоды

 если процесс самонивелирования завершен, зеленый светодиод горит непрерывно, красный 

 мигает. При падении остаточной емкости ниже порогового уровня 3,0 В лазерный нивелир   

 автоматически выключается.

6. При длительном неиспользовании прибора следует извлечь из него аккумулятор и поместить  

 на хранение в сухое место (см. гл. 9 / Уход, хранение и транспортировка).
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7. Управление

7.1 EVO 360 PROFESSIONAL

Включение/выключение лазерного нивелира 

Установить лазерный нивелир горизонтально или вертикально на устойчивое основание или с по-

мощью штативного крепления 5/8" закрепить его на желаемой высоте на штативе или настенном 

кронштейне.

Включение: нажать кнопку >ON/OFF<.

Выключение: еще раз нажать кнопку >ON/OFF<.

Лазерный нивелир всегда запускается в режиме самонивелирования.

Прибор готов, когда светится лазерный луч и индикатор нивелирования больше не мигает. 

 Индикатор состояния нивелирования светится в непрерывном режиме.

Если нивелир наклонен более чем на 5° (находится вне диапазона самонивелирования), индика-

тор состояния / напряжения батареи постоянно горит красным. 

 В этом случае требуется повторное выравнивание нивелира.

Если процесс нивелирования лазерного нивелира в горизонтальном или вертикальном режимах 

занимает более 30 секунд, активируется аварийный сигнал наклона для проверки высоты прибора 

(аварийный сигнал по высоте). Если после этого произойдет нарушение положения нивелира 

(например, в результате удара по штативу) и изменение высоты лазерного луча при повторном ни-

велировании, аварийный сигнал по высоте выключит нивелир и ротор, а также включит индикатор 

состояния / напряжения батареи. 

 Для сброса аварийного сигнала по высоте необходимо один раз нажать кнопку ON-OFF. После 

того как лазерный нивелир выполнит повторное нивелирование, проверьте первоначальную 

опорную высоту.
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7.2 Области применения

Прибор EVO 360 представляет собой простой в использовании, самонивелирующийся лазерный 

уровень, в сочетании с приемником позволяющий осуществлять точные измерения по горизон-

тали и вертикали силами одного или нескольких человек. Вариант его возможного применения 

подробнее описывается на примере строительства надземных сооружений.

Строительство надземных сооружений

1. Высотой прибора (HI) является высота лазерного луча.

2. Она определяется по значению на измерительной рейке относительно высотной метки или по  

 известной замеренной высоте.

3. Установить лазерный нивелир и расположить измерительную рейку с приемником на извест  

 ном репере или эталонном колышке (NN).

4. Выровнять приемник по положению «на уровне» лазерного луча.

5. Прибавить значение на измерительной рейке к известной высоте NN, чтобы получить высоту  

 лазерного луча.

 

Пример:

Высота NN = 5 м 

Значение на рейке = +1,32 м

Высота лазерного луча = 6,32 м

Использовать высоту лазерного луча в качестве эталона для всех остальных измерений высоты.
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8. Проверка точности
Перед каждым измерением следует проверять точность прибора SOLA EVO 360 PROFESSIONAL.

 Перед проверкой необходимо дождаться адаптации прибора к условиям окружающей среды.

1. Установить лазерный нивелир на расстоянии 30 м от 

стены и дать ему отнивелироваться в горизонтальной 

плоскости.

2. Переместить приемник вверх/вниз, так чтобы он 

оказался в положении «на уровне» лазерного луча по оси 

+Y. Использовать место маркировки в качестве эталона и 

отметить высоту на стене.

3. Повернуть лазерный нивелир на 180° (ось -Y должна 

оказаться направленной в сторону стены) и повторить 

процесс нивелирования.

4. Переместить приемник вверх/вниз, так чтобы он 

оказался в положении «на уровне» лазерного луча по оси 

-Y. Использовать место маркировки в качестве эталона и 

отметить высоту на стене.

5. Измерить разность между двумя отметками. Лазерный 

нивелир требует калибровки, если разность на расстоя-

нии 30 м превышает 6 мм.

6. После настройки оси Y повернуть нивелир на 90°. 

Повторить шаги 2–5, начиная с направленной в сторону 

стены оси +X.
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9. Обслуживание, хранение и транспортировка

9.1 Очистка

 Удаляйте загрязнения мягкой влажной тканевой салфеткой.

  Регулярно проверяйте состояние выходных отверстий лазера и при необходимости тщательно 

очищайте их. Не прикасайтесь к стеклу пальцами.

 Не используйте агрессивные чистящие средства или растворители.

 Не погружайте прибор в воду!

  Перед упаковкой очистите и просушите загрязненные и влажные устройства, принадлежности 

и транспортные контейнеры. Упаковывайте компоненты оборудования только после того, как 

они полностью высохнут.

 Держите штепсельные разъемы в чистоте и не допускайте попадания внутрь влаги.

9.2 Хранение

9.2.1 Общие указания 

 Храните оборудование только в пределах указанного температурного диапазона 

 (см. гл. 3 / Технические характеристики).

 Перед тем как использовать измерительный прибор, который был на длительном хранении,   

 проверьте его точность.

9.2.2 Аккумуляторы

 Чтобы поместить аккумулятор на хранение, извлеките его из прибора или зарядной станции.

 Храните аккумуляторы в сухом помещении при комнатной температуре 

 (см. гл. 3 / Технические характеристики).

 Защитите элементы питания от влажности и сырости. Перед хранением или использованием  

 просушите мокрые или влажные элементы питания.

 Перед длительным хранением зарядите аккумулятор до уровня 80 % (см. гл. 7 / Управление). 

 Во время хранения повторяйте процедуру каждые 6 месяцев.

 Перед использованием полностью зарядите аккумулятор.

 Перед использованием проверьте аккумулятор на наличие возможных повреждений. Не   

 используйте поврежденные аккумуляторы.

9.3 Транспортировка

9.3.1 Общие указания

 При сильном сотрясении или падении прибор может быть поврежден.

  Запрещается транспортировать изделие в неупакованном виде. Всегда используйте оригиналь-

ную упаковку или равноценный транспортный контейнер.
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  Перед транспортировкой необходимо выключить прибор. При выключении маятниковый меха-

низм блокируется, что предохраняет его от повреждений.

 Перед дальнейшим использованием проверьте прибор на предмет возможных повреждений.

  Регулярно проверяйте точность нивелирования прибора (см. гл. 8 / Проверка точности нивелирования).

9.3.2 Аккумуляторы 

При транспортировке или отправке аккумуляторов эксплуатирующая сторона несет ответствен-

ность за соблюдение действующих национальных и международных норм.

 Перед отправкой извлеките из прибора аккумулятор.

 На литий-ионные аккумуляторы распространяется действие правил по перевозке опасных   

 грузов, но пользователь может осуществлять их транспортировку по автодорогам без дополни 

 тельных условий.

 При отправке третьими лицами (например, транспортно-экспедиционными организациями или  

 воздушным транспортом) соблюдайте особые требования 

 к упаковке и маркировке.

 Извлеките аккумулятор из прибора и отправьте его в состоянии для хранения (с 80 % заряда).  

 Заклейте открытые контакты.

 Упакуйте аккумулятор таким образом, чтобы исключить его смещение в упаковке и возмож  

 ность его повреждения в результате внешних воздействий.

 Соблюдайте соответствующие национальные и международные нормы, а также, при наличии  

 таковых, дополнительные условия транспортного предприятия.
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10.1 Комплект поставки EVO 360

1 ротационный лазерный нивелир EVO 360

2 аккумуляторных элемента питания 18650

1 зарядное устройство

1 зарядный кабель

1 вилка шнура питания 

1 приемник REC RRD2

1 чемодан для транспортировки

10.2 ПРИНАДЛЕЖНОСТИ (опционально)

Аккумуляторный элемент питания 18650

Зарядное устройство

Вилка шнура питания 

Приемник REC RRD2

Телескопический штатив TST 

Складной штатив KST 

Строительный штатив BST 

Зажимной штатив KLST 

Настенный кронштейн FWH 

Нивелирная рейка Flexi FL

Измерительная рейка ML

Магнитная мишень ZS RED

Очки для лазерной визуализации  LB RED, красного цвета

Автомобильный адаптер CC 

Магнитная мишень ZS RED

Дополнительную информацию о принадлежностях см. на сайте www.sola.at

10. Комплект поставки и принадлежности
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11. Диагностика неисправностей 

Неисправность Возможная причина Способ устранения

Прибор включен, индикатор 

не горит, лазерного луча не 

видно

 Разряжен аккумулятор

 Аккумулятор неправильно 

 вставлен

 Повреждение прибора или  

 выключателя

 Зарядить или заменить  

 аккумулятор

 Правильно вставить 

 батарею/аккумулятор

 Связаться с дилером и

 сдать прибор в ремонт

Прибор выключается сразу 

после включения
 Разряжен аккумулятор  Зарядить аккумулятор

Прибор включен, индикатор 

горит, но лазерного луча не 

видно

 Слишком высокая/низкая  

 температура окружающей  

 среды

 для лазерных диодов илинеис 

 правен блок управления 

 лазером

 Дать прибору акклима 

 тизироваться / связаться  

 с дилером и сдать прибор  

 в ремонт

Мигает индикатор состояния 

/ напряжения батареи
 Низкий уровень заряда аккуму 

 лятора

 Своевременно подзарядить  

 аккумулятор
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12. Утилизация

При неправильной утилизации можно серьезно травмировать себя и окружающих, а также 

вызвать загрязнение окружающей среды.

При сжигании пластмассовых компонентов образуются токсичные газы, которые могут привести 

к заболеванию.

При повреждении или сильном нагреве элементов питания существует опасность их взрыва, что 

может привести к отравлению, термическим/химическим ожогам и загрязнению окружающей 

среды.

Необдуманная утилизация может привести к злоупотреблению продуктом посторонними лицами.

Измерительные приборы, принадлежности и упаковка подлежат утилизации экологически безо-

пасным способом.

 Изделие и принадлежности к нему — в частности, батареи и аккумуляторы — 

запрещается выбрасывать вместе с бытовыми отходами.

 Прибор и принадлежности подлежат утилизации в установленном порядке. 

Утилизируйте аккумуляторы только в разряженном состоянии.

 Соблюдайте местные правила утилизации отходов.

Дилеры SOLA принимают отслужившие элементы питания и приборы и осуществляют их надлежа-

щую утилизацию.

Только для стран-членов ЕС

Электрические инструменты запрещается утилизировать с бытовыми отходами! 

В соответствии с Директивой ЕС 2002/96/EC об утилизации электрического и 

электронного лома и соответствующими ей актами национальных законода-

тельств непригодное к эксплуатации электрическое и электронное оборудование 

подлежит раздельному сбору и утилизации экологически безопасным образом.
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13. Гарантия производителя

«Производитель гарантирует первому покупателю, указанному в гарантийном талоне, отсутствие 

дефектов изделия, за исключением элементов питания, в течение двух лет с момента передачи 

изделия. Гарантия ограничивается ремонтом и/или заменой изделия по усмотрению изготовителя.  

Гарантия не распространяется на дефекты, вызванные неправильным обращением с изделием со 

стороны покупателя или третьих лиц, явления естественного износа и визуальные недостатки, не 

влияющие на функциональность изделия. Гарантийные претензии рассматриваются только при 

условии отправки изделия вместе с гарантийным талоном, который заполнен дилером и имеет 

дату и фирменный штамп компании.

Транспортные расходы  в случае гарантийной рекламации несет производитель. Продолжитель-

ность гарантийного срока не продлевается на время выполнения ремонтных и других работ в 

рамках гарантийного обслуживания.

Все прочие претензии исключаются, если обратное не предусмотрено действующим националь-

ным законодательством. В частности, производитель не несет ответственности за любой прямой 

или косвенный ущерб, убытки, потери или расходы в связи с использованием или невозможно-

стью использования изделия в тех или иных целях. Подразумеваемые гарантии использования 

или пригодности изделия для конкретной цели прямо исключаются.»
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14. Заявление о соответствии нормам ЕС

Заявление о соответствии  

Declaration of Conformity  

Déclaration de Conformité

Мы / We / Nous, SOLA-Messwerkzeuge GmbH, A-6840 Götzis, Austria (Австрия)

под собственную ответственность заявляем, что изделие(я) 
declare under our sole responsibility that the Product(s) 

déclarons sous notre seule responsabilité que le(s) produit(s)

EVO 360 PROFESSIONAL
к которому(ым) относится это заявление, соответствует(ют) нижеуказанным стандартам. 

to which this declarations relates is in conformity with the following standards.
auquel(s) se réfère cette déclaration est conforme aux normes.

Согласно положениям директивы (директив) 

Following the provisions of Directive(s)  

Conformément aux dispositions de(s) Directive(s)

Electromagnetic compatibility 2014/30/ EC / Электромагнитная совместимость 2014/30/ EC 

Low Voltage Directive 2014/35/ EC / Низковольтное оборудование 2014/35/ EC

SOLA-Messwerkzeuge GmbH
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